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Mehleng ya kgale polasing e haufi le
motsana o mong, ho kile ha eba le
kgohonyana e neng e bitswa Daisy.




“Ha ke hola, ke batla ho fofela hodimo Empa dikgoho tse ding di ne
marung,” Daisy o ne a rialo. di mo tsheha.




“O a makatsa ruri,” di ne di tjho jwalo.

“Re keke ra hlola re bapala le wena.”

“Daisy, kaofela ha rona re ka
phukutsa mapheo a rona, empa ho
thata haholo ho kgoho ho ka fofa,”

Mme a mmolella jwalo.




Daisy o ne a sa nyahame.

Ka tsatsi le leng le le leng o
ne a ikwetlisa a le mong,
a phukalatsa mapheo.

Phuku, phuku, phuku - o ne a
otlanya mapheo a hae, empa
a sa kgone ho phahama
fatshe.




Ha a ntse a ikwetlisa, o ne a
ipona a se a tseba ho fofela
hodimo marung mme a
shebile dikgoho tse ding
tlase mane.

O ne a ipona a fofa a kopana
le dirobele le mafokotsane.

“Helang!” dinonyana di ne di
tla rialo. “Kgoho e tsebang
ho fofa!”



O ne a ka leka ho tlolela hodimo, empa
a getelle a wetsefatshe hape.
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Kahoo ... phuku, phuku, phuku - kamehla
Daisy o ne a phukutsa mapheo a hae.




“Nkeke ka hlola ke tseba ho fofa!” Daisy a “Daisy, ha o tshwane le dikgoho tse ding.
llela Mme. “Ba bang ba nepile.” Ha ba batle ho fofa, empa wena o a
batla! O ka kgona,” Mme a rialo.




Tsatsing le hlahlamang Daisy
a palama hodima serobe sa dikgoho
mme - phuku, phuku, phuku - a
otlanya mapheo a hae.

A fofela moyeng a ntse
a phukutsa mapheo ...

a phukutsa mapheo ...

a phukutsa mapheo mme ...



Dikgoho tse ding tsa mo
tsheha haholo.

“Ha, ha, ha! Re o bolelletse!
Dikgoho ha di tsebe ho

fofa!”
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Empa tsatsing le hlahlamang
Daisy a palamela hodimo ho
feta, hantle ka hodima arulelo

a rontabole. \

Phuku, phuku, phuku - A fofela moyeng mme
Daisy a phukalatsa a otlanya mapheo a hae ...
mapheo a hae. a otlanya mapheo a hae ...
- a otlanya mapheo a hae mme ...
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... a tswela pele ho fofa!

Moya o ka tlasa mapheo a hae
wa nna wa eba matla mme a fofela
hodimo le hodimo!

Dirobele le mafokotsane tsa re,
“Mohlolo! Kgoho e fofang!”



Mme dikgoho tse ding tsa batla
ho tshwana le yena.

Tsa re, “Helang Daisy, o a
makatsa ruri!”









